 «ЩЕ НЕ ВМЕРЛА УКРАЇНА…»

(Размышления о Государственном Гимне Украины)


Попросите обычных граждан Украины процитировать слова Государственного Гимна Украины. Многие слов не знают (проверено автором), а большинство тех, кто вспомнит слова Гимна, процитируют их так, как вынесено в заголовок статьи.

Автору пришлось участвовать в серьезном собрании патриотических общественных организаций, где сотням присутствующих вручили красочно отпечатанный на прекрасной бумаге текст Гимна со словами, вынесенными в заголовок.

И все с воодушевлением, дважды, в начале и в конце мероприятия, пели этот Гимн. Наверное, они искренне верили, что «ще не вмерла Україна», и в то, что им «ще … усміхнеться доля.»

Позже встретилось в печати критическое замечание одного из народных депутатов о нашем Гимне.

Возможно, настала общественная необходимость поговорить об одном из Символов государства.

Вплоть до марта 2003 года Украина жила без слов Государственного Гимна. Видимо, искали слова, которые были бы достойны нового великого (хотя бы по численности населения и величине территории) государства. Были достойны прошлого и вселяли уверенность, если не в великое, то хотя бы в нормальное будущее страны.

Слова и музыка Гимна призваны вызывать у граждан страны вдохновение, душевный подъем, гордость и веру в свою страну.

Могут ли выполнять эту роль слова нашего Гимна?

Начнем анализ с первой строчки Гимна:

 
«Ще не вмерла України і слава, і воля…» 

В переводе на русский (и любой другой) язык это звучит так: «Еще не умерла ни слава, ни воля Украины».

Здесь нарушен закон языка. Если два подлежащих «і слава, і воля», то глагол должен звучать – «не вмерли».

А если «не вмерла» относится только к слову «слава», то подлежащее «воля» оказалось без сказуемого.

Исследователи-филологи указывают, что автор слов написал именно: «Ще не вмерла Україна, і слава, і воля», т.е. с нормами языка все было в порядке.

Но нарушение норм языка – не главное.

Главное в том, что следует видеть в словах «ще не вмерла»?

Слова Гимна не должны иметь двоякого смысла. Молодой Чубинский писал слова, думая и мечтая о будущей независимой Украине.

Но Гимн уже независимой страны должен быть не только мечтой о будущем, но и опорой в настоящем.

А слова «ще не вмерла» можно понимать по-разному. Например, кто-то когда-то хотел умертвить славу и волю Украины, но это ему не удалось, и поэтому «ще не вмерла» (или «ще не вмерли»?) наша слава и воля…

Можно понимать и так: умирает (умирают) наша (наши) слава и воля, но еще «не вмерла» («не вмерли»).

В обоих случаях не очень достойно для Гимна страны. 


Вторая строка Гимна:


«Ще нам, браття молодії, усміхнеться доля». 

Снова исследователи утверждают, что П. Чубинский написал «Ще нам, браття – українці, усміхнеться доля».

Кто и зачем заменил на «браття молодії» - не понятно.

Снова надежда на будущую улыбку доли (судьбы, удачи). А на чем основывается уверенность, что нам еще «усміхнеться доля»?


А если не «усміхнеться»? Но, даже если «усміхнеться», то только братьям молодым. А на что надеяться пожилым гражданам страны, слушая слова Гимна? Получается, что им даже в будущем не обещают усмешку доли: умирайте скорей, освобождайте простор для «братьев молодых», особенно бывших комсомолят и бывших и сегодняшних бандитов. Что и происходит сегодня со старшим поколением граждан Украины.


Третья строка Гимна:


«Згинуть наші вороженьки, як роса на сонці».


У думающих граждан Украины должен возникнуть вопрос: а кто же «наші вороженьки»? Почему они должны «згинуть», т.е. погибнуть? 


И «згинуть» ли они сами по себе, или мы им поможем? Каким образом, когда?


И что должны думать другие государства, которые сочтут, что Украина записала их в «вороженьки»?


Не сочтут ли эти государства, что Украина им угрожает, что им надо не дожидаться своей гибели, а помочь «згинуть» самой Украине?

Совсем недавно, на инаугурации Президента Украины члены делегаций около ста государств слушали утверждение Украины через Гимн, что «Згинуть наші вороженьки».


Кто-то из делегации мог предположить, что это относится к его государству. 

Есть над чем задуматься, слушая наш Гимн.


Четвертая строка Гимна:


«Запануєм і ми, браття, у своїй сторонці»


Из смысла этих слов выходит, что мы «запануєм» после того, как «згинуть наші вороженьки». 

Через сколько лет или столетий это произойдет? Кто и как удостоверит, что «вороженьки» «згинули»?


А если «вороженьки» вообще не «згинуть»?


Но допустим, наши «вороженьки» «згинули». Что означает «запануєм»?


«Українсько-російський словник», подготовленный Институтом языкознания им. А.А. Потебни, изданный Главной редакцией Советской энциклопедии в 1976 г., так определяет слово «запановувати»: воцариться, стать господствующим, независимым хозяином, господином…


Украина уже 18 лет «незалежна».


Видимо, пора воцаряться, господствовать (кого над кем?), становиться панами, хозяевами…


«Панами» мы уже все стали – так теперь принято обращаться друг к другу (товарищами быть перестали).


Вот только большинство из нас – «паны - на двоих одни штаны», как гласит народная шутка. 


А несколько тысяч из бывших 52 миллионов действительно стали панами, господами, воцарились в стране, присвоив за несколько лет ее богатство. По данным аналитиков 170 семьям в Украине принадлежит 2/3 богатства страны. «Пануя» в своей сторонке пять дней в неделю, на выходные, на своих самолетах они вылетают «панувати» на своих виллах в чужих теплых странах.  

Только среди этих панов нет тех, кто мечтал, как Чубинский, и боролся с «вороженьками». 


Сегодняшнее «панство» - это в своем большинстве представители советского панства. Бывшие члены КПСС (коммунистами они не были) и номенклатурные комсомолята. В это «панство» внедрилась прослойка удачливых бандитов, рэкетиров и спекулянтов.


А простые селяне и рабочие, слушая Гимн, едва ли считают, что они пануют «у своїй сторонці», там, где «панують» лозинские, зваричи и им подобные.

Припев:


«Душу й тіло ми положим за нашу свободу, …»


Не будем придираться к тому, что слово «положим», как и слово «запануєм», не отвечают нормам сегодняшнего украинского языка (должно быть: положимо, запануємо).  Это можно было бы простить как поэтическое допустимое нарушение.  

Но слова припева должна осуждать христианская церковь, активными прихожанами которой вдруг стало сегодняшнее «панство» - бывшие коммунисты и комсомольцы, когда-то воинствующие атеисты.


Можно «положить тело», т.е. погибнуть, в борьбе, в т.ч. и за нашу свободу. Но как «положить душу»? Куда и кому положить? «Отдать Богу душу – это синоним «умереть».


Когда Чубинский писал эти слова, мечтал о будущем, это понять можно. А предстоит ли нам умирать «за нашу свободу»? Или мы уже 18 лет имеем свободу, и умирать за нее уже не придется?


А если еще не имеем – тогда, конечно, еще предстоит положить наши души и тела за нашу свободу.


Хочется только знать, сколько еще душ и тел надо положить, чтобы показать, «що ми, браття, козацького роду»  -  вторая строка припева.   

 
А что делать гражданину Украины, который, даже «положив душу и тело», все равно не сможет показать, что он «козацького роду» - если он еврей, татарин и т.д.?


Не слишком ли много вопросов возникает к словам нашего Гимна?


Если бы произведение Чубинского осталось просто стихотворением в его сборнике – это одно. Не нужно было бы придираться к мыслям и словам молодого, революционно настроенного поэта, высказанным в запальчивости или после вечеринки с друзьями…


Но слова Гимна страны – это иное.


Здесь важны и дух, и каждая буква.


Иначе «дух» - не возвышает душу, а «буквы» - вызывают сомнения ума.


(Предвижу, что кто-то из «ура-патриотов» обвинит меня в зубоскальстве, неуважении к Символу страны или в чем-то подобном.


 Заранее отвечаю: мне больно за Символы нашего государства. Например, и за наш Государственный Флаг, который зачастую висит рядом, на одном уровне со «штандартом» какой-нибудь фирмы – ресторана, что можно массово наблюдать в Киеве.


Достойно ли это Государственного Флага страны?


Страна уже «совершеннолетняя», а ее Герб все еще «малый», никак «не вырастет»).
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